
{7} Customer Invoice Address (2} Remarks o~LiVrRY r~o-r~ 

Magna PT S.p.A. ~ ,~ 
Via del Ciclamìni, 4 ~~ ~ 
70026 Bari 
ITALIEN 

d 

Our 1D number: 
DE145996159 
Your lD no...: 
IT048$6850728 

{31 ruo. 

2004380 
{4} Date 

14.01.20 
_ 

{5} Supplier ~ (6} Freight {71 Delivery {really} ~ Invoice 

SN: 91011364 
Hugo Benzing GmbH & Co. KG 
Daimlerstral3e 49-53 
70825 Korntal-Milnchingen 

paid unpaid Railroad c2r Carrier {g} No. 

~"')~~~ 

( (/~ 
{9} pate 

Freight goods forelgnvehicie 

Express goods rnvnveh}de 
l:xpreí3 

Post 

{1 Your Ref (t t } Your Order No.lDate ;15} Additional Details {12} Dur Departement {t 3} Direct dial {t 41 Our Ref No. 

413 550002762706 
8.01.20 

Herr Eberhardt, Oli 

{19} Shipment Method Àaid{20}unpaid) (21} Pack{ng ■ {22} Marks {231 Total Weight kg {24} 

DHL Freight G 
mbH X 

IOok 
below KR 

gross 

155 
net 

118 
;21i} Shipping Address Place of unload 

Magna PT S.p.A., Plant Modugno, 4 Via del Ciclamini, 70026 MODUGNO BAR[, l 
~ 

(27) 
{Pos.} 

{28} Part-Na. {291 Descrlpt{an 
{211 Packing ■ 

{301 
Quantity 

;3T] 
t1IM 

{4p} Customer Remarks 
Quantity f !- Remarks 

1 

Delivery: 

900.9.0617.50 
900.9.0617.50 

EC level 

Container 
Batch number 

SPRENGRING 36.40 X 1.50 
BLANK GESCHLIFFEN MAG! 

401TBA-520945 3215 R- 
243048 
11TBA-501568 Getrag 
11TBA-520922 A0806 A 

Acc~Tt.~.~~at~;` ~~~~E>v 
Quanti~ dichiarata: ~~ ~~~ 
Quantità effettiva: 
Tipo Irnbalfaggio: 

QaantiCà Etttballi: 

Conformità alle scliede d'imt~ailo: ~ NO 

Data controllo: ,~~~~~ 

Fîrma ~~,r r 

32000 

800 

Pi 

Pi 

~~,oZ`~ ~ 
~~~~~~~ 

~~~ 

{42} Goads Inwards Remarks {43} Quantity Check {44} Quality Check {45} Receiver (4fi1 Invoice Check 

Date 
Name 
No. 



..., ~.,. 

-~ 

Transport arder ( • _~ • .',`fir/ 
Mittente N° partita 1VA ~> 
Sender VAT-ID-Nor ., >~ 

Data 1 Date 

i ~-JAi~l~~;:~;<~~;~ ,; 
~-lL~~~7 ~Ei~Z IhiG fi~~H R Car 

nRT~LER~T~C~ 4~ 
D~7'~~3~~~ i-4t~R~TAL-~t~JEi~CH~h]CEH 

indirizzo del luogo di carica {di ritiro} 
Collection address 

Ardine di trasporto 
Order cade 

RH~f~E~~ 15~~7~C 
Condizioni 

~íreen dom~òle 

di trasportolDelivetyterms 

°~ 

Indirizzo terminale 
Terminal address 

DHL FRE~~~~IT ~~L~H 
Destinatario N° partita IVA 
Consignee VAT-1D-No. 

l~ ~ ~ ~ F rT ~ ~ 1*r >. ~ ~ 

~iA DES 11ZGLl~>~~H~ 4 

sdoganato 
cleared ~ 
dazi pagati 

p
d
a 

duty pàtd g ~ 

nonsdaganato 
uncleared 
dazinonpagati 

unpaid 

duty unpaid ~g

~Er,,{j~ ~ h~~E~ 
~1~~~.1~T~~E~T'R~~~E ~~ ~--r? ~. ~~~ REh1N ~ ~~E~ 
T ~ ~. « ~ ~ ~ % ~ ~. s~.s ~ ~ ~.~  ̀fil• #») 

FaxK~4~ ! ~i~3 ~~~ ~~~ 

~-~~x~~`~ ~©~U~1r11~ EX~ 
Assicurazione complementare 
Additional transport insurance 

Numera di dossier 
Terminal reference 

Indirizzo di consegna della merce 
Delivery address 

si no 
~ no 

~.l 1I;.r7~ T ~ 4 ~.~.f~1'~~i~~ 

Valuta Valore da assicurare 
Currency Vafueforinsurance 

Riferimenti del cliente 
Customer's reference 

Terminal dí arriva Numero telefonico 
Destination terminal Contact tel. 

~?~~ ~ ~ ~~ f ~~~ ~~ ~ ~'~ ~ ~ 
Marche e numeri 
Marks and numbers 

Quantità 
Quantity 

Imballaggio 
Packing 

Descrizione della merce 
Description of Packing 

Tariffa doganale 
Custom's tariff number 

Peso lordo in kg 
Gross weight in kg 

Valore {con valuta) 
Value {with cunency) 
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Din. x an x cm x cm — ~- ~ ~ ~`~~ l.M ~)„ {~#~~ 

Peso tassabile in kg 
Payable weight in kg 

s~r~p 41f;) 

` Totale pesa lordo in kyy 
Total gross weight in kg 

w~~ n t») 

Richieste particolari I5pecial consignments 

hm ff w 

Istruzioni particolari 15pecia! instructions ~ 

D i Ill~~~ x ~H~ (LIn3H) e ~ 7( ~<~~X~~~k~~.~~m Via dei 

~ ~Y ~k~~ ~~~ #~~1G~ 

~).~`_` 

Cict~̀
~1 riti ~ ~°"` TTMI 

T̂
 

J  ~ ~MtT xtK í t  W ti. ~3 1 ~ Yini, sn 7t?O2t,. fti~~~~t~ra ~~1.) 

18 G N ~~~ 
Ritiro dal mittente 
Collection at sender 

Data 1 Date 

Consegna al destinatario 
Delivery to consignee 

Data 1 Date 

IMPORTANT r
Accordín~ to CMR, transport damages have to be noted on ~ 
upon delivery of the consignment Damages not visible exte al "s'h~u~ in~ 
writing to the responsible EUROCONNECF terminal ~~ ,d~ 1 

~mb e firma del mittente 
tam nd signature of sender 

~ ~[~~ $Yar~~; ~; ~ 

~~ ~ 1 1̀s s •~ ,`~-~ sal 
~~-í-iii0..YS.,? 

> OrarialTme OrariolÌime 

Firma dell'autista 1 Driver's signature Puma del destinatarío 
Consigneé s signature 

Nome di chi firma in stampatello 
Consignee`s name in block letters 

Tutte le spedizioni EUROCONN~CT sono vincolate alle Condizioni Generati di trasporta EUROCONNECT (vedi retro}. 
EUROCONNECT Transport Conditions apply exclusiVeIy #o all EUROCONNECT consignments (see o~erleaf}r 


